Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


21997D0214(02)

EK UN EBTA APVIENOTĀS KOMITEJAS “VIENOTAIS TRANZĪTS” LĒMUMS Nr.  4/96 

(1996.  gada 5. decembris), 

ar ko groza I, II un III papildinājumu 1987.  gada 20. maija Konvencijai par kopīgu tranzīta procedūru 

(97/118/EK)

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā 1987. gada 20. maija Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru 
 un jo īpaši tās 15.  panta 3.  punkta a) apakšpunktu,

tā kā ar EK un EBTA Apvienotās komitejas 1995. gada 26. oktobra Lēmumu Nr. 1/95 Čehija, Ungārija, Polija un Slovākija bija uzaicinātas kļūt par minētās Konvencijas Līgumslēdzējām pusēm; 

tā kā saskaņā ar Konvencijas 15.A pantā noteikto procedūru attiecīgās valstis pievienojās 1996.  gada 1. jūlijā; 

tā kā sakarā ar šo valstu pievienošanos jāgroza attiecīgās Konvencijas I, II un III  papildinājums un tai pievienotās veidlapas, lai ietvertu to indosamentu tulkojumus jauno Līgumslēdzēju pušu valodās, kurus standarta praksē izmanto muitas iestādes saistībā ar preču apriti, un jauno valstu nosaukumiem atbilstīgos kodus,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Konvencijas I papildinājuma 22. pantu groza šādi.

1. Papildinājuma 5. punktā iedaļu, kurā ir vārdi “Atšķirības: iestāde, kur preces bija uzrādītas  . . . . . . . . (nosaukums un valsts)”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kuras pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:
“ES: Diferencias: mercancías presentadas en la oficina 
(nombre y país)
DA: Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt 
(navn og land)
DE: Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte 
(Name und Land)
EL: Διαφορές: εμπορεύματα προσκομισθέντα στο τελωνείο 
(Όνομα και χώρα)
EN: Differences: office where goods were presented 
(name and country)
FR: Différences: marchandises présentées au bureau 
(nom et pays)
IT: Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci 
(nome e paese)
NL: Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht 
(naam en land)
PT: Diferenças: mercadorias apresentadas na estância 
(nome e país)
FI: Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty 
(nimi ja maa)
SV: Avvikelse: tullanstalt där varorna anmäldes 
(namn och land)
CS: Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží dodáno 
(název a zeme)
HU: Eltérések: Hivatal, ahol az áruk bemutatása megtőrtént 
(név és ország)
IS: Breying: tollstjoraskriftstofa øar sem vôrum var framvisad 
(Nafn og land)
NO: Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt 
(navn og land)
PL: Niezgodności: urząd w którym przedstawiono towar 
(nazwa i kraj)
SK: Nezrovnalosti: ùrad, ktorému bol tovar predložený 
(názov a krajina)”. 

2. Papildinājuma 6. punktā

a) iedaļu, kurā ir vārdi “Eksports no . . . . . . . . . 1, uz ko attiecas ierobežojumi”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kas pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:

“ES: Salida de 
1 sometida a restricciones
DA: Udførsel fra 
1 undergivet restriktioner
DE: Ausgang aus 
1 Beschränkungen unterworfen
EL: Έξοδος από 
1 υποκείμενη σε περιορισμούς
EN: Export from 
1 subject to restriction
FR: Sortie de 
1 soumise à des restrictions
IT: Uscita dalla (dall') 
1 soggetta a restrizioni
NL: Verlaten van 
1 aan beperkingen onderworpen
PT: Saída da 
1 sujeita a restrições
FI: Vienti 
1 rajoitusten alaista
SV: Utförsel från 
1 underkastad restriktioner
CS: Vývoz z 
1 podléhá omezením
HU: Indult 
1 korlátozások alá esik
IS: Utflutningur fra 
1 haour takmörkunum
NO: Utførsel fra 
1 underlagt restriksjoner
PL: Wywóz z 
1 podlega ograniczeniom
SK: Vývoz z 
1 podlieha obmedzeniam”; 

b) iedaļu, kurā ir vārdi “Eksports no . . . . . . . . . 1, uz ko attiecas nodoklis”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kuras pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:

“ES: Salida de 
1 sujeta a pago de derechos
DA: Udførsel fra 
1 betinget af afgiftsbetaling
DE: Ausgang aus 
1 Abgabenerhebung unterworfen
EL: Έξοδος από 
1 υποκείμενη σε επιβάρυνση
EN: Export from 
1 subject to duty
FR: Sortie de 
1 soumise à imposition
IT: Uscita dalla (dall') 
1 soggetta a tassazione
NL: Verlaten van 
1 aan belastingheffing onderworpen
PT: Saída da 
1 sujeita a pagamento de imposições
FI: Vienti 
1 maksujen alaista
SV: Utförsel från 
1 underkastad avgifter
CS: Vývoz z 
1 podléháclu, daním a poplatkům
HU: Indult 
1 vám-, adóköteles
IS: Gjaldskyldur utflutningur fra 
1
NO: Utførsel fra 
1 belagt med avgifter
PL: Wywóz z 
1 podlega opłatom
SK: Vývoz z 
1 podlieha poplatkom”; 

c) zemsvītras piezīmi 1 aizstāj ar šādu piezīmi:

“1 Šis indosaments vajadzības gadījumā valodā, kurā tas izveidots, ietver vārdus “Kopiena”, “Čehija” vai “Islande”, vai “Norvēģija”, vai “Polija”, vai “Slovākija”, vai “Šveice”, vai “Ungārija”.

2. pants

Konvencijas II papildinājumu groza šādi.

1. Papildinājuma 10. pantā iedaļu, kurā ir vārdi “Izdots ar atpakaļejošu spēku”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kuras pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:

“ES: Expedido a posteriori
DA: Udstedt efterfølgende
DE: Nachträglich ausgestellt
EL: Εκδοθέν εκ των υστέρων
EN: Issued retroactively
FR: Délivré a posteriori
IT: Rilasciato a posteriori
NL: Achteraf afgegeven
PT: Emitido a posteriori
FI: Annettu jälkikäteen
SV: Utfärdat i efterhand
CS: Vystaveno dodatečně
HU: Utólag kiállítva
IS: Útgefið eftir à
NO: Utstedt i etterhånd
PL: Wystawiony z mocą  wsteczną
SK: Vystavené dodatočne”. 

2. Papildinājuma 34.B panta 2. punkta otrajā daļā iedaļu, kurā ir vārdi “1987.  gada 20.  maija Konvencijas II papildinājuma 34.B panta 2. punkta otro daļas piemērošana”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kuras pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:

“ES: aplicación del segundo párrafo del punto 2 del artículo 34 ter del apéndice II del Convenio de 20 de mayo de 1987
DA: anvendelse af artikel 34b, nr. 2, andet afsnit, tillæg II til konventionen af 20. maj 1987
DE: Anwendung von Artikel 34b Nummer 2 zweiter Unterabsatz der Anlage II des Übereinkommens vom 20. Mai 1987
EL: Εφαρμογή του άρθρου 34β σημείο 2 δεύτερο εδάφιο του προσαρτήματος ΙΙ της σύμβασης της 20ής Μαΐου 1987,
EN: application of the second paragraph of Article 34 B (2) of Appendix II of the Convention of 20 May 1987
FR: application de l'article 34 ter point 2 deuxième alinéa de l'appendice II de la convention du 20 mai 1987
IT: applicazione dell'articolo 34 ter, punto 2, secondo comma dell'appendice II della convenzione del 20 maggio 1987
NL: toepassing van artikel 34 ter, punt 2, tweede alinea, van aanhangsel II bij de Overeenkomst van 20 mei 1987
PT: aplicação do ponto 2, segundo parágrafo, do artigo 34.° B do apêndice 2 da Convenção de 20 de Maio de 1987
FI: 20 päivänä toukokuuta 1987 tehdyn yleissopimuksen liitteessä II olevan 34 b artiklan 2 kohdan toista alakohtaa sovellettu
SV: tillämpning av artikel 34 b punkt 2 andra stycket i bilaga II till konventionen av den 20 maj 1987
CS: Použití čl. 34 b, bod 2, druhý pododstavec přílohy II Úmluvy z 20. kvetna 1987
HU: az 1987 május 20-i Egyezmény II. Melléklet 34b. cikk 2. bekezdés második albekezdés alkalmazása
IS: Beiting b-lidar 2. mgr. 2. tölul, 34. gr. II vidbætis vid samninginn frà 20. maí 1987
NO: anvendelse av Artikkel 34 b, paragraf 2, andre avsnitt av vedlegg II til konvensjonen av 20. mai 1987
PL: zastosowanie Art. 34b ust.2, drugi podustęp Zał.. II Konwencji z dn. 20. maja 1987
SK: Uplatnenie článku 34 b, odsek 2, druhý pododsek prílohy II Dohovoru z 20. mája 1987”. 

3. Papildinājuma 44. panta otrajā daļā iedaļu, kurā ir vārdi “Ierobežots derīgums”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kuras pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:

“ES: Validez limitada
DA: Begrænset gyldighed
DE: Beschränkte Geltung
EL: Περιορισμένη ισχύς
EN: Limited validity
FR: Validité limitée
IT: Validità limitata
NL: Beperkte geldigheid
PT: Validade limitada
FI: Voimassa rajoitetusti
SV: Begränsad giltighet
CS: Omezená platnost
HU: Korlátozott érvényű
IS: Takmarkað  gildissvið
NO: Begrenset gyldighet
PL: Ograniczona wanżość
SK: Obmedzená platnost”. 

4. Papildinājuma 107. panta 1. punktā iedaļu, kurā ir vārdi “Vienkāršota procedūra”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kas pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:

“ES: Procedimiento simplificado
DA: Forenklet procedure
DE: Vereinfachtes Verfahren
EL: Απλουστευμένη διαδικασία
EN: Simplified procedure
FR: Procédure simplifiée
IT: Procedura semplificata
NL: Vereenvoudigde regeling
PT: Procedimento simplificado
FI: Yksinkertaistettu menettely
SV: Förenklat förfarande
CS: Zjednodušen postup
HU: Egyszerűsített eljárás
IS: Einfölduð  afgreiðsla
NO: Forenklet prosedyre
PL: Procedura uproszczona
SK: Zjednodušen režim”. 

5. Papildinājuma 109. panta 2. punktā iedaļu, kurā ir vārdi “Atbrīvojums no parakstīšanas”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kuras pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:

“ES: Dispensa de firma
DA: Fritaget for underskrift
DE: Freistellung von der Unterschriftsleistung
EL: Δεν απαιτείται υπογραφή
EN: Signature waived
FR: Dispense de signature
IT: Dispensa dalla firma
NL: Van ondertekening vrijgesteld
PT: Dispensada a assinatura
FI: Vapautettu allekirjoituksesta
SV: Befriad från underskrift
CS: Osvobození od podpisu
HU: Aláírás alóli mentesség
IS: Undanbegið undirskrift
NO: Fritatt for underskrift
PL: Zwolniony ze sk hadania podpisu
SK: Oslobodenie od podpisu”. 

6. Papildinājuma 121. panta 2. punktā iedaļu, kurā ir vārdi “Vienkāršota procedūra”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kuras pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:

“ES: Procedimiento simplificado
DA: Forenklet procedure
DE: Vereinfachtes Verfahren
EL: Απλουστευμένη διαδικασία
EN: Simplified procedure
FR: Procédure simplifiée
IT: Procedura semplificata
NL: Vereenvoudigde regeling
PT: Procedimento simplificado
FI: Yksinkertaistettu menettely
SV: Förenklat förfarande
CS: Zjednodušený postup
HU: Egyszerűsített eljárás
IS: Einfölduð afgreiðsla
NO: Forenklet prosedyre
PL: Procedura uproszczona
SK: Zjednodušen režim”. 

7. Papildinājuma 122. panta 2. punktā iedaļu, kurā ir vārdi “Atbrīvojums no parakstīšanas”, kas tulkoti visās to valstu valodās, kuras pašlaik ir Konvencijas Līgumslēdzējas puses, aizstāj ar šādu tekstu:

“ES: Dispensa de firma
DA: Fritaget for underskrift
DE: Freistellung von der Unterschriftsleistung
EL: Δεν απαιτείται υπογραφή
EN: Signature waived
FR: Dispense de signature
IT: Dispensa dalla firma
NL: Van ondertekening vrijgesteld
PT: Dispensada a assinatura
FI: Vapautettu allekirjoituksesta
SV: Befriad från underskrift
CS: Osvobození od podpisu
HU: Aláírás alóli mentesség
IS: Undanbegið undirskrift
NO: Fritatt for underskrift
PL: Zwolniony ze składania podpisu
SK: Oslobodenie od podpisu”.
3. pants

Konvencijas IV pielikumu (Vispārējais galvojums), V pielikumu (Galvojums par vienu darbību), VI pielikumu (Vienotas likmes galvojums) un VII pielikumu (Galvojuma apliecība) attiecīgi aizstāj ar pielikumiem, kas ietverti šā lēmuma A, B, C un D pielikumos.

4. pants

Konvencijas III papildinājumu groza šādi.

1. Tā IX pielikumā “Veidlapās izmantojamie kodi, kas vajadzīgi, lai izveidotu T1 un T2 deklarācijas” zem virsraksta “51. aile: Paredzētās tranzīta iestādes” kodu sarakstā, ko piemēro, lai norādītu valstis, attiecībā uz Čehijas Republiku, Ungārijas Republiku, Polijas Republiku un Slovākijas Republiku pievieno šādus kodus:

“- Čehijas Republika

CZ

- Ungārijas Republika

HU

- Polijas Republika

PL

- Slovākijas Republika
SK”.
5. pants

Konvencijas II papildinājuma IV, V, VI un VII pielikumā minētās veidlapas (Vispārējais galvojums, Galvojums par vienu darbību, Vienotas likmes galvojums un Galvojuma apliecība), kuras izmantoja pirms šā lēmuma stāšanās spēkā, var izmantot turpmāk, ievērojot vajadzīgos redakcionālos grozījumus, līdz veidlapu krājumi ir beigušies vai vēlākais līdz 1998. gada 31. decembrim.

6. pants

Šis lēmums stājas spēkā 1997. gada 1. janvārī.

Briselē, 1996. gada 5. decembrī


Apvienotās komitejas vārdā –

priekšsēdētājs

Džeimss KARIJS [James CURRIE]

A PIELIKUMS

“IV PIELIKUMS

I PARAUGS

KOPĪGA TRANZĪTA PROCEDŪRA/KOPIENAS TRANZĪTS

VISPĀRĒJAIS GALVOJUMS

(Vispārējais galvojums par vairākām tranzīta darbībām atbilstīgi Konvencijai par kopīgu tranzīta procedūru/vairākām Kopienas tranzīta darbībām saskaņā ar attiecīgajiem Kopienas noteikumiem)

I. Galvotāja saistības

1. Parakstītājs 1 ......................................................................................

...........................................................................rezidents 2 

ar šo galvojuma iestādē ................................................... solidāri galvo 


līdz maksimālajai summai.......


Eiropas Kopienai, kurā ietilpst Beļģijas Karaliste, Dānijas Karaliste, Vācijas Federatīvā Republika, Grieķijas Republika, Spānijas Karaliste, Francijas Republika, Īrija, Itālijas Republika, Luksemburgas Lielhercogiste, Nīderlandes Karaliste, Austrijas Republika, Portugāles Republika, Somijas Republika, Zviedrijas Karaliste, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste, un Ungārijas Republikai, Islandes Republikai, Norvēģijas Karalistei, Polijas Republikai, Slovākijas Republikai, Šveices Konfederācijai un Čehijas Republikai 3
par jebkuru summu, par ko principālam 4 …………………………………. 


varētu rasties vai rodas saistības pret iepriekš minētajām valstīm pārkāpumu vai nelikumību dēļ, kurus izdarījušas minētās personas, veicot tranzīta darbību atbilstīgi Konvencijai par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzītu, ieskaitot nodevas, nodokļus, lauksaimniecības maksājumus un citus maksājumus, izņemot naudas sodus, attiecībā uz pamatsaistībām vai turpmākām saistībām, izdevumiem un papildu izdevumiem.

2. Parakstītājs apņemas pēc 1. punktā minēto valstu kompetento iestāžu pirmā rakstiskā pieprasījuma un bez tiesībām atlikt maksājumu uz vairāk nekā 30 dienām pēc pieprasījuma saņemšanas dienas samaksāt pieprasītās summas ne vairāk kā iepriekš minētās maksimālās summas apmērā, ja vien viņš vai kāda cita ieinteresēta persona pirms šā termiņa beigām kompetentajām iestādēm nav pierādījusi, ka tranzīta darbība saskaņā ar Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzītu ir veikta bez pārkāpumiem vai nelikumībām 1. punkta nozīmē.

Kompetentās iestādes pēc parakstītāja lūguma un par ticamiem atzītu iemeslu dēļ var pagarināt termiņu, kurā parakstītājam ir jāsamaksā pieprasītās summas, tā, ka tas ir ilgāks par 30 dienām pēc maksājuma pieprasīšanas dienas. Ar šā papildu termiņa piešķiršanu saistītos izdevumus un jo īpaši procentus ir jāaprēķina tā, lai summa būtu līdzvērtīga summai, ko šajā sakarā iekasētu attiecīgās valsts naudas tirgū vai finanšu tirgū.

Šo summu var samazināt par summām, kas jau samaksātas saskaņā ar šīm saistībām, tikai tad, ja pie parakstītāja vēršas attiecībā uz tranzīta darbību, uz kuru attiecas Konvencija par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzītu un kura ir sākusies pirms iepriekšējā maksājuma pieprasījuma saņemšanas vai 30 dienu laikā pēc šīs saņemšanas.

3. Šīs saistības ir spēkā no dienas, kad galvojuma iestāde tās ir akceptējusi.

Parakstītājs vai valsts, kuras teritorijā atrodas galvojuma iestāde, šo galvojumu var jebkurā laikā atcelt.

Atcelšana stājas spēkā 16. dienā pēc tam, kad par to ir paziņots otrai pusei.

Parakstītājs joprojām ir atbildīgs par to summu samaksu, kas kļūst maksājamas par tām tranzīta darbībām saskaņā ar Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzīta procedūru, uz kurām attiecas šīs saistības, kas kļuvušas saistošas pirms anulējuma stāšanās spēkā, kaut arī pieprasījums veikt maksājumu ir izteikts pēc minētās dienas.

4. Parakstītājs attiecībā uz šīm saistībām norāda piegādes adresi 1, kas ir 2 ................................. 


un katrā no 1. punktā minētajām valstīm:

Valsts
Uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese






Parakstītājs apliecina, ka tiek uzskatīts, ka visa sarakste un paziņojumi, kā arī formalitātes vai procedūras, kas attiecas uz šīm saistībām un ir adresētas vai rakstiski nosūtītas kādai no viņa norādītajām piegādes vietām, viņam ir pienācīgi piegādātas.

Parakstītājs apstiprina norādīto piegādes adrešu tiesu jurisdikciju.

Parakstītājs apņemas nemainīt izvēlēto piegādes adresi vai iepriekš informēt galvojuma iestādi gadījumā, kad viena vai vairākas šīs piegādes adreses ir jāmaina.

Izveidots 
 .......................... 


(Paraksts) 3
II. Galvojuma iestādes akcepts

Galvojuma iestāde........................................... 


Galvotāja saistības akceptētas.......................(datums) 


(Zīmogs un paraksts)

B PIELIKUMS

“V PIELIKUMS

II PARAUGS

KOPĪGA TRANZĪTA PROCEDŪRA/KOPIENAS TRANZĪTS

GALVOJUMS PAR VIENU DARBĪBU

(Galvojums par vienu tranzīta darbību atbilstīgi Konvencijai par kopīgu tranzīta procedūru/vienu Kopienas tranzīta darbību saskaņā ar attiecīgajiem Kopienas noteikumiem)

I. Galvotāja saistības

1. Parakstītājs 1 ...................................................................................... 


...........................................................................rezidents 2 

ar šo ................................. nosūtītājā muitas iestādē solidāri galvo 


līdz maksimālajai summai 

Eiropas Kopienai, kurā ietilpst Beļģijas Karaliste, Dānijas Karaliste, Vācijas Federatīvā Republika, Grieķijas Republika, Spānijas Karaliste, Francijas Republika, Īrija, Itālijas Republika, Luksemburgas Lielhercogiste, Nīderlandes Karaliste, Austrijas Republika, Portugāles Republika, Somijas Republika, Zviedrijas Karaliste, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste, un Ungārijas Republikai, Islandes Republikai, Norvēģijas Karalistei, Polijas Republikai, Slovākijas Republikai, Šveices Konfederācijai un Čehijas Republikai 3
par jebkuru summu, par ko principālam 4 …………………………………. 


varētu rasties vai rodas saistības pret minētajām valstīm pārkāpumu vai nelikumību dēļ, kas izdarītas, minētajai personai veicot tranzīta darbības atbilstīgi Konvencijai par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzītu

no nosūtītājas muitas iestādes 


uz saņēmēju muitas iestādi 

attiecībā uz turpmāk norādītajām precēm, ieskaitot nodokļus, nodevas, lauksaimniecības maksājumus un citus maksājumus, izņemot naudas sodus, attiecībā uz pamatsummu vai turpmākām saistībām, izdevumiem un papildu izdevumiem.

2. Parakstītājs apņemas pēc 1. punktā minēto valstu kompetento iestāžu pirmā rakstiskā pieprasījuma un bez tiesībām atlikt maksājumu uz vairāk nekā 30 dienām pēc pieprasījuma dienas samaksāt pieprasītās summas, ja vien viņš vai cita ieinteresēta persona pirms šā termiņa beigām kompetentajām iestādēm nav pierādījusi, ka tranzīta darbība saskaņā ar Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzītu ir veikta bez pārkāpumiem vai nelikumībām 1. punkta nozīmē.

Pēc parakstītāja lūguma kompetentās iestādes pamatotu iemeslu dēļ var pagarināt termiņu, kurā parakstītājam jāsamaksā prasītās summas, tā, lai tas ir ilgāks par 30 dienām pēc maksājuma pieprasījuma dienas. Ar šā papildu termiņa piešķiršanu saistītos izdevumus un jo īpaši procentus ir jāaprēķina tā, lai summa būtu līdzvērtīga summai, ko šajā sakarā iekasētu attiecīgās valsts naudas tirgū vai finanšu tirgū.

3. Šīs saistības ir spēkā no dienas, kad tās akceptē nosūtītāja muitas iestāde.

4. Parakstītājs attiecībā uz šīm saistībām norāda piegādes adresi 1, kas ir 2 


un katrā no 1. punktā minētajām valstīm:

Valsts
Uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese






Parakstītājs apliecina, ka tiek uzskatīts, ka visa sarakste un paziņojumi, kā arī formalitātes vai procedūras, kas attiecas uz šīm saistībām un ir adresētas vai rakstiski nosūtītas kādai no viņa norādītajām piegādes vietām, viņam ir pienācīgi piegādātas.

Parakstītājs apstiprina norādīto piegādes adrešu tiesu jurisdikciju.

Parakstītājs apņemas nemainīt norādīto piegādes adresi vai iepriekš informēt galvojuma iestādi gadījumā, kad viņam viena vai vairākas šīs adreses jāmaina.

Izveidots 
 .......................... 


(Paraksts) 3
II. Nosūtītājas muitas iestādes akcepts

Nosūtītāja muitas iestāde 


Galvotāja saistības akceptētas.......................(datums) 
, lai ietvertu T1/T2 4
tranzīta darbību, izdots 
nr. 


(Zīmogs un paraksts)

C PIELIKUMS

“VI PIELIKUMS

III PARAUGS

KOPĪGA TRANZĪTA PROCEDŪRA/KOPIENAS TRANZĪTS

VIENOTAS LIKMES GALVOJUMS

(Vienotas likmes galvojuma sistēma)

I. Galvotāja saistības

1. Parakstītājs 1 ...................................................................................... 


...........................................................................rezidents 2 

ar šo galvojuma iestādē ................................................... solidāri galvo 


Eiropas Kopienai, kurā ietilpst Beļģijas Karaliste, Dānijas Karaliste, Vācijas Federatīvā Republika, Grieķijas Republika, Spānijas Karaliste, Francijas Republika, Īrija, Itālijas Republika, Luksemburgas Lielhercogiste, Nīderlandes Karaliste, Austrijas Republika, Portugāles Republika, Somijas Republika, Zviedrijas Karaliste, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste, un Ungārijas Republikai, Islandes Republikai, Norvēģijas Karalistei, Polijas Republikai, Slovākijas Republikai, Šveices Konfederācijai un Čehijas Republikai par jebkuru summu, par ko principālam varētu rasties vai rodas saistības pret iepriekš minētajām valstīm pārkāpumu vai nelikumību dēļ, kas izdarītas, minētajai personai veicot tranzīta darbības atbilstīgi Konvencijai par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzītu, ieskaitot nodokļus, nodevas, lauksaimniecības maksājumus un citus maksājumus, izņemot naudas sodus, attiecībā uz kuriem parakstītājs ir apņēmies būt atbildīgs, izdodot garantijas talonus, kuru vērtība nepārsniedz 7000 ECU par talonu.

2. Parakstītājs apņemas pēc 1. punktā minēto valstu kompetento iestāžu pirmā rakstiskā pieprasījuma un bez tiesībām atlikt maksājumu par vairāk nekā 30 dienām pēc pieprasījuma dienas samaksāt pieprasītās summas, kas nepārsniedz 7000 ECU par katru garantijas talonu, ja vien viņš vai kāda cita ieinteresēta persona pirms šā termiņa beigām kompetentajām iestādēm nav pierādījusi, ka tranzīta darbība saskaņā ar Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzīta procedūru ir veikta bez pārkāpumiem vai nelikumībām 1. punkta nozīmē.

Kompetentās iestādes pēc parakstītāja lūguma un par ticamiem atzītu iemeslu dēļ var pagarināt termiņu, kurā parakstītājam ir jāsamaksā prasītās summas, tā, lai tas ir ilgāks par 30 dienām pēc maksājuma pieprasīšanas dienas. Ar šā papildu laika piešķiršanu saistītos izdevumus un jo īpaši procentus ir jāaprēķina tā, lai summa būtu līdzvērtīga summai, ko šajā sakarā iekasētu attiecīgas valsts naudas tirgū vai finanšu tirgū.

3. Šīs saistības ir spēkā no dienas, kad tās akceptē galvojuma iestāde.

Parakstītājs vai valsts, kuras teritorijā atrodas galvojuma iestāde, šo galvojumu var jebkurā laikā atcelt.

Atcelšana stājas spēkā 16. dienā pēc tam, kad par to ir paziņots otrai pusei.

Parakstītājs joprojām ir atbildīgs par to summu samaksu, kas kļūst maksājamas par tām tranzīta darbībām saskaņā ar Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzīta procedūru, uz kurām attiecas šīs saistības, kas kļuvušas saistošas pirms anulējuma stāšanās spēkā, kaut arī pieprasījums veikt maksājumu ir izteikts pēc minētās dienas.

4. Parakstītājs attiecībā uz šīm saistībām nosaka piegādes adresi 1, kas ir 2 ................................. 


un katrā no 1. punktā minētajām valstīm:

Valsts
Uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese






Parakstītājs apliecina, ka tiek uzskatīts, ka visa sarakste un paziņojumi, kā arī formalitātes vai procedūras, kas attiecas uz šīm saistībām un ir adresētas vai rakstiski nosūtītas kādai no viņa norādītajām piegādes vietām, viņam ir pienācīgi piegādātas.

Parakstītājs apstiprina norādīto piegādes adrešu tiesu jurisdikciju.

Parakstītājs apņemas nemainīt norādīto piegādes adresi vai iepriekš informēt galvojuma iestādi gadījumā, kad viena vai vairākas šīs adreses ir jāmaina.

Izveidots 
 .......................... 


(Paraksts) 3
II. Galvojuma iestādes akcepts

Galvojuma iestāde........................................... 


Galvotāja saistības akceptētas.......................(datums) 


(Zīmogs un paraksts)

D PIELIKUMS

“VII PIELIKUMS

TC 31 — GALVOJUMA APLIECĪBA
(priekšpuse

1. Derīga līdz
Diena
Mēnesis
Gads
2. Nr.







3. Principāls (uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese, un valsts)


4. Galvotājs (uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese, un valsts)


4. Galvotājs (uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese, un valsts)


5. Galvojuma iestāde (pilna adrese un valsts)


6. Galvojums (valsts valūtā)
cipariem:
vārdiem:

7. Galvojuma iestāde apliecina, ka iepriekš minētais principāls ir pilnvarots veikt Kopienas tranzītu T1/T2 šādās muitas teritorijās, kas nav izsvītrotas:

EIROPAS KOPIENA, UNGĀRIJA, ISLANDE, NORVĒĢIJA, POLIJA, SLOVĀKIJA, ŠVEICE, ČEHIJA

8. Derīguma termiņš pagarināts līdz
............................(vieta) .......................... (datums)

Diena
Mēnesis
Gads


(paraksts)
(datums)




ieskaitot



............................(vieta) .......................... (datums)


(paraksts)


(galvojuma iestādes oficiāls paraksts un zīmogs)
(galvojuma iestādes oficiāls paraksts un zīmogs)

9. Personas, kas pilnvarotas parakstīt T1 vai T2 deklarāciju principāla vārdā
(lapas otra puse)
10. Uzvārds, vārds un pilnvarotās personas paraksta paraugs
11. Principāla paraksts *
10. Uzvārds, vārds un pilnvarotās personas paraksta paraugs
11. Principāla paraksts *”





















* Ja principāls ir uzņēmums, personai, kas parakstās 11. (vienpadsmitajā) ailē, jāieraksta savs uzvārds, vārds un statuss šajā uzņēmumā.

NB! Galvojumu atceļot, šī apliecība tūlīt jānosūta atpakaļ uz galvojuma iestādi.

REGISTER: 02401011; 02401020; 11401010

DOCNUM: 21997D0214(02)
PUBREF: Official Journal L 04, 14/02/1997, p. 0033 - 0043 
� OJ No L 226, 13. 8. 1987, p. 2.


1 Uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums.


2 Pilna adrese.


3 Svītro Līgumslēdzēju pusi vai Puses, kuru teritoriju neizmantos.


4 Principāla uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese.


1 Ja valsts likumos nav noteikumu par piegādes adresi, galvojuma devējs katrā no 1. punktā minētajām valstīm ieceļ pārstāvi, kurš pilnvarots saņemt galvojuma devējam adresēto korespondenci. Tiesas, kas atrodas vietās, kur galvojuma devējam vai viņa pārstāvjiem ir piegādes adreses, ir kompetentas iztiesāt strīdus, kas saistīti ar šo galvojumu. Paziņojumam 4. punkta otrajā daļā un saistībām ceturtajā daļā ir jābūt atbilstīgiem.


2 Pilna adrese.


3 Pirms paraksta jābūt ar parakstītāja roku rakstītam: “Garantija par summu ………… .”, summu rakstot ar vārdiem.


1 Uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums.


2 Pilna adrese.


3 Svītro Līgumslēdzēju pusi vai Puses, kuru teritoriju neizmantos.


4 Principāla uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese.


1 Ja valsts likumos nav noteikumu par piegādes adresi, galvojuma devējs katrā no 1. punktā minētajām valstīm ieceļ pārstāvi, kurš pilnvarots saņemt galvojuma devējam adresēto korespondenci. Tiesas, kas atrodas vietās, kur galvojuma devējam vai viņa pārstāvjiem ir piegādes adreses, ir kompetentas iztiesāt strīdus, kas saistīti ar šo galvojumu. Paziņojumam 4. punkta otrajā daļā un saistībām ceturtajā daļā ir jābūt atbilstīgiem.


2 Pilna adrese.


3 Pirms paraksta jābūt ar parakstītāja roku rakstītam: “Galvojums”.


4 Nevajadzīgo svītrot.


1 Uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums.


2 Pilna adrese.


1 Ja valsts likumos nav noteikumu par piegādes adresi, galvojuma devējs katrā no 1. punktā minētajām valstīm ieceļ pārstāvi, kurš pilnvarots saņemt galvojuma devējam adresēto korespondenci. Tiesas, kas atrodas vietā, kur galvojuma devējam vai viņa pārstāvjiem ir piegādes adreses, ir kompetentas iztiesāt strīdus, kas saistīti ar šo galvojumu. Paziņojumam 4. punkta otrajā daļā un saistībām ceturtajā daļā ir jābūt atbilstīgiem.


2 Pilna adrese.


3 Pirms paraksta jābūt ar parakstītāja roku rakstītam: “Galvojums”.
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